ИЗБОРНОМ ВЕЋУ УЧИТЕЉСКОГ ФАКУЛТЕТА У БЕОГРАДУ

Одлукoм Изборног већа Учитељског факултета у Београду  на седници одржаној 8. 12. 2021. године именовани смо у Комисију за подношење извештаја за избор два наставника у звању редовног професора за ужу научну област Српски језик са пуним радним временом.

Након прегледа достављене документације и приложеног материјала, част нам је да Изборном већу Учитељског факултета поднесемо следећи
   И З В Е Ш Т А Ј

На конкурс који је расписао декан Учитељског факултета, а који је објављен у Службеном гласнику број 3 од 12. јануара 2022. године, за избор два наставника у звањe редовног професора са пуним радним временом, јавила су се два кандидата:

1. др Горан Зељић, ванредни професор на предметима из уже научне области Српски језик (Српски језик I, Српски језик  II – Лексикологија и семантика; Говорна култура) и
2. др Бојана Милосављевић, ванредни професор на предметима из уже научне области Српски језик (Српски језик I, Српски језик  II – Лексикологија и семантика; Говорна култура).


Комисија је прегледала приложени материјал и констатовала да су кандидати уредно и у прописаном року поднели законом потребну документацију.

1. Проф. др ГОРАН ЗЕЉИЋ
Биографски подаци

 Горан Зељић је рођен 1970. године у Офенбаху (Немачка). Основну и средњу школу завршио је у Београду. Дипломирао је на Филолошком факултету у Београду 1995. године на Групи за српски језик и књижевност. Магистрирао је на истом факултету 2003. године на групи Наука о језику, одбранивши рад под насловом Устаљене транзитивне конструкције у савременом српском језику. Докторат лингвистичких наука стекао је 2012. године одбраном докторске дисертације са насловом Семантичко-морфолошке карактеристике бројева у српском језику на Филолошком факултету у Београду пред комисијом у саставу  др Мирослав Николић (ментор), редовни професор Филолошког факултета, др Драгана Мршевић-Радовић, редовни професор Филолошког факултета, и др Милица Радовић-Тешић, редовни професор Учитељског факултета у Београду. Од 1995. до 1998. године Г. Зељић је радио као лектор и коректор у новинској кући „Политика“.
 
Од октобра 1997. године запослен је са пуним радним временом на Учитељском факултету у Београду у звању асистента приправника, а од 2004. године, у звању асистента, ради на предмету Српски језик. У звање доцента за ужу научну област Српски језик изабран је у септембру 2012. године, a у звање ванредног професора у јуну 2017. године. Ради на предметима из уже научне области Српски језик (Српски језик 1, Српски језик 2, Говорна култура, Правопис и књижевнојезичка норма, Лектура и коректура текста).

Био је ангажован (2006–2010) на научноистраживачком пројекту бр. 149055 Промене у основношколском образовању – проблеми, циљеви, стратегије Учитељског факултета у Београду, који је финансирало Министарство науке и заштите животне средине Републике Србије.


Члан Савета Учитељског факултета био је од 2001. до 2004. и од 2016. године.


Члан је Комисије за акредитацију.


Рецензент је радова у часопису Иновације у настави.


У часопису Методичка пракса уређивао је више година рубрику „Занимљивости из језика“.


У оквиру Финско-српског пројекта развоја образовања наставника боравио је студијски у Финској, на универзитетима у Хелсинкију, Јаваскули и Оулу маја 2002. године. Аутор је трију монографија и 55 научних и стручних радова. Учествовао је на више научних скупова у земљи и иностранству.
 Преглед и мишљење о досадашњем научном и стручном раду
Проф. др Горан Зељић  је поднео релевантну библиографију за избор у звање редовног професора. Онa je oвде, сходно природи Извештаја за избор у наставничко звање, раздвојена: на радове објављене пре последњег избора и на радове објављене после последњег избора у звање ванредног професора.
У списку објављених радова, који се прилаже уз ову биографију, налазе се изабрани хетероцитати (подаци о цитираности његових радова), као и подаци о томе да Горан Зељић испуњава услове за ментора на докторским студијама у пољу друштвено-хуманистичких наука, у складу са Стандардом 9 Правилника за акредитацију студијских програма докторских студија на високошколским установама.
БИБЛИОГРАФИЈА ДО ПРЕТХОДНОГ ИЗБОРА У ЗВАЊЕ 
· У ЗВАЊЕ ВАНРЕДНОГ ПРОФЕСОРА (до 2016)
I. Монографске публикације националног значаја (из групе М40)  
1. Зељић, Горан (2005). Устаљене конструкције у новинском језику, Београд: Задужбина Андрејевић.  ISBN 86-7244-443-4, ISSN 1450 – 653X; 132               М42
2. Зељић, Горан (2016). Морфолошко-семантичке карактеристике бројева у српском језику, Београд: Учитељски факултет.  ISBN 978-86-7849-215-0 UDC 811.163.41’367.627 811.163.41’37                                                                           М42
II. Радови у тематским зборницима међународног значаја (М14)

1. Zeljić, Goran (2013). „Grammatical definition – as a process and product“, Theoretical and Metodological Basis of Quality Education (zbornik, Eds. Ivica Radovanovic, Zdislawa Zaclona), Belgrade – Nowy Sanz: Učiteljski fakultet – State higher vocational school, 67–78. ISBN 978-86-7849-195-5                                     M14
III. Радови у часописима међународног значаја (из групе M20) 
1. Зељић, Горан (2015). „Датив и локатив једнине именица на -ка, -га и -ха“, Зборник Матице српске за филологију и лингвистику, LVIII/2, 35–47. ISSN-0352-5724 UDK 80/81(082)                                                                                          M24
2. Зељић, Горан (2016), Бројни придеви, Српски језик, XXI, 641–656. ISSN-0354-9259 UDK 811.163.41`367.623                                                                           M24
IV. Радови у часописима националног значаја (из групе М50)    
1. Зељић, Горан (2004). „Језичка култура у образовању“, Педагогија, LIX, бр. 1, 121–127.  UDК 37.08 ISSN 0031-3807                                                                    М51
2. Зељић, Горан (2006). „Компетенције професора разредне наставе у домену граматике и правописа српског језика“, Педагогија, LXI, бр. 4, 523–530. UDК 371.15 ISSN 0031-3807                                                                                             М51
3.  Зељић, Горан (2012). „Модална и немодална употреба глагола желети“, Књижевност и језик, LIX, 3–4, 335–345.  ISSN 0454-0689 УДК: 811.163.41`367.625 
                                                                                                                                    М51 
4. Зељић, Горан (2014). „Правописна решења везана за бројеве – од Вукове Писменице до данас“, Научни састанак слависта у Вукове дане, 44/1, 439–449. УДК 811.163.41`35 811.163.41`367.627                                                                  М51
5. Јерковић, Иван, Мирослава Ристић, Јелена Врањешевић, Горан Зељић, Вера Вечански (2002). „Селекција и практична обука у функцији унапређивања квалитета образовања учитеља у Финској“,  Норма, бр. 3, 151–163. UDК 371.212.2:378.637 (480)  BIBLID:0353-7129.9 (2002), 3,  p. 151-163 YU ISSN 0353-7129                                                                                                                            М52
6. Зељић, Горан (2006). „Садржаји из синтаксе у нижим разредима основне школе“, Иновације у настави, XIX, бр. 1, 45–54. UDC 801.563/.564, YUISSN 0352- 2334                                                                                                                            М52
7. Зељић, Горан (2008).  „Правописни аспект гласовних промена у млађим разредима основне школе“, Иновације у основношколском образовању – од постојећег ка могућем (зборник радова, ур. И. Радовановић, В. Радовић), Учитељски факултет, Београд, 264–275. UDC 37.016;81`35/.36, ISBN 978-86-7849-118-5                                                                                                                           М52
8. Зељић, Горан (2009). „Правописни речник са коментарима за млађе разреде основне школе – од А до М“, Иновације у настави,  Учитељски факултет, Београд, 147–160. UDC 81`354::808.5, ISSN 0352-2334                                                         М52 
9. Зељић, Горан (2010). „Правописни речник са коментарима за млађе разреде основне школе – од З до Њ“, Иновације у настави, бр. 1, 2010, 124–139. UDC 81`354(075.2), ISSN  0352-2334                                                                                М52
10. Зељић, Горан (2010). „Правописни речник са коментарима за млађе разреде основне  школе– од О до С“, Иновације у настави, бр. 3, 2010, 104–118. UDC 81`354(075.2), ISSN 0352-2334                                                                                 М52
11. Зељић, Горан (2011).  „Правописни речник са коментарима за млађе разреде основне  школе – од Т до Ш“, Иновације у настави, бр. 1, 2011, 131–142. UDC 811.163.4`35(038), ISSN 0352-2334                                                                 М52
12. Зељић, Горан (2013). „Читање и писање бројева цифрама (бројкама) и словним знацима у школској и општој пракси“, Иновације у настави, XXVI, бр. 2, 52–59.ISSN 0352-2334 UDC 371.3:81’36 (075.2)                                                      М52
13. Зељић, Горан (2014). „Бројеви као врста речи у граматичким уџбеницима за основну школу“, Иновације у настави, XXVII, бр. 1, 42–54. ISSN 0352-2334 UDC 81`627: 37.016                                                                                                              М52
14. Зељић, Горан (2015). „О скуповима речи у основношколској настави синтаксе“,  Иновације у настави, XVIII, 4, 37–43. ISSN 0352-2334UDC 81`367.332(075.2                                                                                                         М52
15. Зељић, Горан (1997). „Приступ објашњењу непознатих речи“, Методичка пракса, бр. 3, 148–154. YU ISSN 0354-9801                                                             М53
16. Зељић, Горан (1997). „Верзалне скраћенице (акроними)“, Методичка пракса, бр. 4, 151–158. YU ISSN 0354-9801                                                                            М53
17. Зељић, Горан (1998).  „Инструментал и предлог  с(а)“, Методичка пракса, бр. 2, 165–168. YU ISSN 0354-9801                                                                                 М53                                                                                  
18. Зељић, Горан (1998). „Оделење/одељење, спасавање/спашавање, поколење/покољење“, Учитељ, бр. 61, 98–101. ISSN 
0352-2253                            М53
19. Зељић, Горан (1998). „Једначење сугласника по звучности (граматички и правописни аспект)“, Методичка пракса, бр. 3–4, 144–150. YU ISSN 0354-9801М53
20. Зељић, Горан (1999). „Апостроф (`)“, Методичка пракса, бр. 1–2, 141–146.  YU ISSN 0354-9801                                                                                                            М53
21. Зељић, Горан (1999). „Речце ево, ено, ето уз име појма у генитиву“, Методичка пракса, бр. 3, 115–119. YU ISSN 0354-9801                                                              М53
22. Зељић, Горан (1999). „Загрижен и загризен и супстандардни облици типа донешен, угрижен и сл.“, Методичка пракса, бр. 4, 153–158. YU ISSN 0354-9801
                                                                                                                                       М53
23. Зељић, Горан (2000). „Предлошко-падежна конструкција код + генитив уз глаголе кретања, мировања и уз глаголске именице“, Методичка пракса, бр. 1, 127–130. YU ISSN 0354-9801                                                                                             М53
24. Зељић, Горан (2000). „Падежна синонимија у конструкцијама У посети код + генитив и У посети + датив“, Методичка пракса, бр. 2, 137–139. YU ISSN 0354-9801                                                                                                                              М53
25. Јаћимовић, Слађана, Зељић, Горан,  Милошевић, Валерија (2000). „Анализа успеха на пријемном испиту из српског језика и књижевности на Учитељском факултету у Београду, јула 2000. год.“, Методичка пракса, бр. 3–4, 115–128. YU ISSN 0354-9801                                                                                                          М53
26. Зељић, Горан (2001). „Практична и теоријска страна културе пословног комуницирања“, Методичка пракса, бр. 1, 157–158. YU ISSN 0354-9801         М53
27. Зељић, Горан, „Вишечлани изрази типа благо мени и сл.“, Методичка пракса, бр. 2, 2001, 143–145.  YU ISSN 0354-9801                                                              М53
28. Зељић, Горан (2001). „О жаргонизмима типа ћепи и сл.“, Методичка пракса, бр. 3–4, 147–153. YU ISSN 0354-9801                                                                     М53                                                                           
29. Зељић, Горан (2002). „Tачка иза редних бројева – недоумице“, Методичка пракса, бр. 1, 88–91 YU ISSN 0354-9801                                                                М53
30. Зељић, Горан (2002). „Изведенице са значењем женског лица имаоца звања, занимања и сл. и језичка (говорна и писана) пракса“, Методичка пракса, бр. 2, 103–106. YU ISSN 0354-9801                                                                                           М53
31. Зељић, Горан (2004). „Однос знака извода и завршне тачке - правописне недоумице“,   Методичка пракса, година VI, бр.1–2, 145–150.  UDК: 372.46 YUISSN 0354-9801                                                                                                    М53
V. Саопштењa са скупова националног значаја штампана у целини M63
1. Зељић, Горан (2007). „Правопис српског језика у разредној настави“, Дидактичко-методички аспекти промена у основношколском образовању (зборник радова ур. И. Радовановић, Б. Требјешанин), Учитељски факултет, Београд, 75–88. UDC 37.016:81`352/.354, ISBN 987-86-7849-096-5                    M63
2. Зељић, Горан (2008). „Правописни аспект гласовних промена у млађим разредима основне школе“, Иновације у основношколском образовању – од постојећег ка могућем (зборник радова ур. И. Радовановић, В. Радовић), Учитељски факултет, Београд, 264–275. UDC 37.016;81`35/.36, ISBN 978-86-7849-118-5                                                                                                                           М63
3. Зељић, Горан (2009). „Правописни речник у настави и уџбеницима српског језика“, Иновације у основношколском образовању – вредновање (зборник радова ур. И. Радовановић, Б. Требјешанин), Учитељски факултет, Београд, 297–308. UDC 37.3::81`354, ISBN 978-86-7849-138-8                                                                    М63
VI. Саопштења са међународних скупова штампана у целини или у изводу M33 и М34
1. Зељић, Горан (2014). „Морфолошко-семантички аспект бројева у делима Бранка Ћопића и Мирослава Тохоља“, Зборник радова са научног скупа „Наука и глобализација“ (Пале, 17-19. мај 2013) / [главни уредник Милош Ковачевић]. - Источно Сарајево : Филозофски факултет, књ. 8, том 1–2, 365–375. ISBN 978-99938-47-58-8 001:316.32(082) COBISS.RS-ID 4271640 DOI 10.7251/NSFF1408365Z
                                                                                                                                      M33
VII. Лексикографске јединице у научној публикацији националног значаја  (М47)

Четири одреднице (глас, писменост, правопис, фонетика) у: (ур. Пијановић П.). Лексикон образовних термина. Београд: Учитељски факултет, 2014.  ISBN 987-86-7849-202-0
VIII. Пројекти

1. Научноистраживачки пројекат Промене у основношколском образовању – проблеми, циљеви, стратегије (бр. 149055), Учитељски факултет, Универзитет у Београду (2006–2010).

IX. Учешће на научним скуповима и конференцијама
1. О курикулуму образовања наставника: финско-српски пројекат развоја образовања наставника, Учитељски факултет, Београд, 2002. године; 

2. Дидактичко-методички аспекти промена у основношколском образовању, Београд 30. 4. 2007. године.

3. Иновације у основношколском образовању – од постојећег ка могућем, Београд 2009.

4. Методичке иновације у основношколском и предшколском образовању и васпитању – вредновање, Београд, 2010. године.
5. Научни скуп Наука и глобализација, Пале – Источно Сарајево, Филозофски факултет, 17–19. мај 2013. године.
6. Ка квалитетном базичном образовању и васпитању – стандарди и ефекти, Учитељски факултет, Београд, 10. 10. 2013. године.
7. Научни састанак слависта у Вукове дане, Београд, 11–14. 9. 2014. године.
8.  Семинар за учитеље и наставнике српског језика и књижевности Настава српског језика и књижевности, Београд 6. 12. 2006. године.
БИБЛИОГРАФИЈА ПОСЛЕ  ИЗБОРА У ЗВАЊЕ 
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Преглед и мишљење о досадашњем научном и стручном                                                  раду
         Научни рад. Анализа радова

О компетенцијама проф. др Горана Зељићa у пољу научноистраживачког рада сведочи библиографија објављених научних радова која садржи 55 референци, међу којима су и три самосталне монографије, радови у националним часописима међународног значаја и друго. Имајући у виду плодну продукцију, у овом реферату ограничићемо се на приказ кључних научних  радова које је проф. др Горан Зељић објавио после претходног избора у звање ванредног професора и то оне који су објављени у часописима категорија М23, М24 и М51, који документују висок квалитет његовог научноистраживачког рада. У овим радовима огледа се његово посебно интересовање за проблеме књижевнојезичке стандардизације, фонетике, морфологије и методског приступа настави српског језика. 
Зељићева обимна монографија „Правопис и књижевнојезичка норма“ конципирана је у оквиру два основна дела. Први део носи наслов Правопис и књижевнојезичка норма у општој и школској пракси (7–49), а други, знатно већи део, представља Правописни речник са коментарима (50–481). У Предговору Зељић нас упознаје са основном намером да овим рукописом понуди један приручник који ће допринети већем степену повећања усвојености књижевнојезичке норме не само код ученика и студената, него једнако тако и код наставника. Приручник је превасходно намењен студентима Учитељског факултета у Београду за предмете Правопис и књижевнојезичка норма и Говорна култура који се налазе у програмима овог факултета, али једнако тако и  учитељима и васпитачима који се свакодневно у раду сусрећу са могућношћу различитих правописних решења. 

У првом, теоријском делу књиге објашњавају се појмови из нормативистике и уопште стандардизације српског књижевног језика са освртом на Вукову језичку реформу и касније различите стандардолошке промене које су се дешавале до данас. У том делу аутор посебну пажњу обраћа на случајеве честих „огрешења” о правописна правила која се срећу у писаној пракси што понекад илуструје снимком у тексту или реклами (у том смислу он је пратио више новинских медија и књижевних дела чији списак даје при крају књиге). Осим општих појмова у вези са стандардизацијом уопште, више пажње је у овом делу приручника посвећено хронолошком развоју и изменама стандардолошких правила и узуса датим у школским правописима и (нормативним) граматикама (који се наводе поименично са потребним библиографским подацима) што приручнику даје и методичку димензију која је свакако од великог значаја за учитељски позив. У том смислу посебно је драгоцен одељак Правопис српског језика у настави или Третирање правописних огрешења у настави.

Други, знатно обимнији део приручника чини речник правописних одредница које прате додатни коментари и потребна објашњења. Управо би овај део требало да олакша студентима (будућим учитељима и васпитачима) усвајање правописне норме и побољшање говорне  културе (у оквиру факултетских предмета) и ђацима правилно усвајање градива. Ово тим пре што садржај понуђеног речника чини фонд формиран из основношколских и средњошколских уџбеника не само српског језика него и других предмета: Свет око нас, Математика, Физика, Историја, Географија и др. У односу на важећи Матичин правопис (изд. 2010), који додуше нема свог школског пратиоца (има га издање из 1993), приручник који је понудио Г. Зељић је акцентован, што је значајан квалитет више. „Све одреднице су акцентоване у складу са нормативним приручницима релевантним за ортоепију”, а то су шестотомни Речник српскохрватског књижевног језика Матице српске (1967–1976) и једнотомни Речник српског језика Матице српске (2007). У односу на Речник уз Правопис (2010), аутор овог приручника даје не само знатно већи број одредница него и додатне коментаре – образлагања и објашњења која се тичу фонетских промена правописно регуларних (или нерегуларних) у неким морфолошким или творбеним облицима одређених појмова. Одреднице се често групишу око општих правописних правила, или се упућују на сродне примере или се међусобно повезују, чиме се повећава функционалност правописа и његова заснованост на систему. Често се указује на извесна системска одступања у случајевима кад се предност даје текућој пракси или узусу.

Понуђени Индекс књижевнојезичких појмова дат се са циљем да се актуализира најновија правописна и граматичка терминологија. Монографија се завршава исцрпним пописом коришћене литературе, релевантне за правопис и граматичку стандардологију.

Будући да је овај приручник, уз подразумевајућу сигурност стручних и научних интерпретација, намењен за коришћење превасходно студентима учитељских факултета, његова употреба би требало свакако да повећа степен језичке културе, што је од пресудног значаја за будуће наставнике у школи. Правопис се иначе почиње да усваја од првог разреда основне школе (нпр. писање великог слова, интерпункција и др.), али многи ни до студија не успеју да примене правила у конкретним случајевима, чиме се утемељује сврха ове монографије, јер је њен циљ побољшање примене правописа у настави и подизање опште језичке културе студената – будућих учитеља и васпитача.

    Анализирану монографију одликује научни стил и прегледност како у истраживачком делу са прецизно датим подацима тако и у утемељено изведеним закључцима који произилазе из резултата дате елаборације разматране грађе. Овај закључак у великој мери важи и за чланке и радове који су објављивани у реномираним језичким и методичким србистичким часописима и зборницима, од којих су неки били претходно изнети на националним или међународним научним скуповима. 

Од већег броја осталих објављених радова овде ћемо поменути неколико њих. Тематски ови радови претежно се тичу правописне проблематике и имају за циљ да се анализом фонетских или морфолошких појава дође до одговарајућих стандардолошких решења како би се  усвајањем тих решења повећао степен говорне и писане културе. Зељић настоји да овим својим истраживањима освежи новим примерима књижевнојезичку норму и да је по могућности што више  приближи школској популацији, како ђацима и студентима тако и учитељима и васпитачима.
   Рад „Правописни изузеци од алтернација по звучности на примеру адаптиране ономастике“ претежно се односи на примере из енглеског, руског и немачког ономастикона.  Овај правописни проблем сагледан је хронолошки кроз анализу нормативних приручника почев од Белићевог правописа из 1923. године и његових наредних издања, до Матичиних издања закључно са актуелним из 2010, те Дешићевим (из 2015) и Симићевим (из 2016) нормативним приручником. Зељић истиче да је алтернација по звучности једна од најчешћих алтернација у српском језику, те да је фонолошки обележена, али са извесним одступањима. Уобичајено је, каже Зељић, да се, још из Вуковог времена, као примарно истиче да до алтернације д:т неће доћи ако је сугл. д  испред безвучних сугласника с и ш. Тако Вук Караџић у Рјечнику (1818) наводи примерe попут господски и градски, те надскакивање, надскакивати, одсвакле, одсвакуд, одседнути, одселити (се) итд., али и пример придева љуцки. Управо овај изузетак од алтернације по звучности унео је још С. Чутурило у свој приручник са примерима градски, брдски, господски, људски, одслужити, одселити, надсмијати (1884). Од тог времена, делом изузимајући Белићеве правописне приручнике, у српском језику овај изузетак је део стандарда. Од Белићевог приручника из 1930. установљено је и обавезно поглавље посвећено транскрипцији страних речи, у коме су правила о гласовним алернацијама била поткрепљена примерима али и огрешењима. Повратак на вуковску традицију изведен је Правописом из 1960. године у издању Матице српске и Матице хрватске, по коме је поново активно правило да испред безвучних сугласника с и ш неће доћи до алтернација д:т и ђ:ћ. Овај изузетак илустрован је великим бројем примера, које аутор класификује у неколико група. Најновији правописни приручници, они из двехиљадитих, донели су делимично разјашњење постојања изузетака од алтернације по звучности. Зељић анализира примере у пракси (ексцерпиране из новинских текстова и преводне књижевности) усредсређујући се на оне из ономастике  преузете из других језика, који су делимично или потпуно адаптирани у нашем језику. 

На основу анализе Зељић долази до неколико закључака и предлога за даље нормирање стране ономастике. Као прво, он је на становишту да се изузеци од алтернације по звучности у страној ономастици не морају раздвојити по језицима, те да се у адаптацији ономастике, али и опште лексике из свих овде поменутих језика поведе рачуна пре свега о томе да ли би једна алтернација по звучности довела до друге алтернације по звучности (нпр. Питсбург > Питзбург > Пидзбург), те да ли постоје уобичајена ограничења (не само код ове алтернације, већ и код осталих) да до ње не дође (нпр. једносложним речима попут Џобс, а не Џопс). Друго питање, питање традиције, за Зељића такође није круцијално у нормирању, јер примери из праксе потврђују да би накнадно нормирање било оправдано ако би оно довело до усклађивања са општом нормом, тим пре што се правила о изузецима од алтернација по звучности нису у већој мери (ако изузмемо Белићева решења у дублету Охридско/Охритско језеро или Дбилиси, што није заживело у пракси) мењала кроз нормативистичку историју. 

 У раду под називом „Генитивни знак или знак дужине“, Зељић анализира дистрибутивна ограничења употребе генитивног знака и испитује оправданост терминолошког двојства који произилази паралелном употребом овог термина и термина знак дужине. Анализом су обухваћени сви релевaнтни нормативни приручници, почев од Белићевог правописа, преко Матичиних правописних приручника до Дешићевог и Симићевог правописа. У уводном делу, Зељић истиче да се генитивни знак (који је представљен само графички, без назива) појавио још у Српском правопису Стеве Чутурила (1884). Овим угластим знаком означено је сажимање самогласника „ао у дугачко ô а у јужном говору у дугачко âˮ (Чутурило 1884). Белићевим правописом (изд. 1923, 1952) установљено је да овај знак треба писати на крају речи када је она у генитиву множине и када би требало нагласити разлику у односу на други облик са истим наставком и то илуструје именицама жена (генитив множине има исти наставак као и номинатив једнине) и облак (има једнаке наставке за генитив једнине и генитив множине). У другим случајевима Белић предлаже коришћење акцената дајући пример Ја сам сâм био ту, са примером који је у важећој норми дат са генитивним знаком. Систематизовање правила о употреби генитивног знака на Белићевим основама дато је у Матичиним правописима и креће се, како је то Белић поставио, пре свега у два смера – као истицање обличке разлике како једне речи (именице), тако и између двеју речи различитих граматичких врста (обележава се разлика између генитива једнине и множине, те везника да и презента глагола дати у 3. л. јд. и  енкл. облика глагола јесам (през.) и заменичког придева сам) и за бележење сажимања самогласника. У првом случају, заједничко за Матичине правописе јесте да генитивни знак остаје разликовни знак између двеју речи различите врсте или облика, пре свега генитива једнине и множине. Међутим, у Матичиним издањима постоје разлике у нормирању овог знака, и у томе Зељић налази разлоге за данашња одступања у писаној пракси. У анализираним правописима истичу се најчешће три случаја у којима се употребљава генитивни знак и то за 1) разликовање генитива множине од генитива једнине (или неког другог облика); 2) диференцирање подударних облика различитих граматичких врста (најчешће у непосредном суседству) и 3) за обележавање сажетих вокала (употребљава се необавезно). Док је први случај са становишта писане праксе потпуно јасан, у преостала два случаја није тако. Наиме, хомонимија се не мора обележавати само генитивним знаком, већ и акцентима, што, разуме се, остаје у оквирима стандарда, док код радног глаголског придева, али и код поредбеног везника, већ традиционално налазимо апостроф уместо генитивног знака као супстандардно решење (још од Белићевог времена). Додатни проблем је и то што је реч о знаку који се употребљава факултативно, тј. није обавезан. Зато Зељић предлаже неколико решења којима би се предупредила огрешења у пракси. Тако је предложено решење по коме би правило било да се овај знак употребљава само онда када не разликујемо облике генитива множине и неки облик једнине. Такође, Зељић се залаже и за употребу акцента приликом удвајања двеју речи од којих је једна акцентована а друга није, па би њихово разликовање било обележено управо акцентом речи која може бити акцентована – с јасно наглашеним принципом доследности, али и функционалности (што би значило да се нпр. презент глагола дати у 3. л. јд. не акцентује увек (непотребан је у примеру Он не да оловку; што би била инструкција намењена лекторима)). Анализу овог знака Зељић завршава и предлогом да се и у терминолошком делу одабере назив генитивни знак или, још боље, знак за генитив множине (Брборић 2016), јер би он у потпуности одговарао за оне случајеве у којима би се овај знак бележио управо само за разликовање облика генитива множине од неког облика једнине.
​ 
На примеру романа Хајдуци Бранислава Нушића као школске лектире за пети разред основне школе, у раду под називом „Правописна норма у издањима Нушићевих Хајдука и потребе савремене наставе“, анализирана је усклађеност десет одабраних издања овог дела са правописном нормом која је била актуелна у време када су та издања објављивана. Одабрано је десет издања овог дела и то почев од првог (1933/34) до једног од најновијих (2018) с циљем да се обухвате оба периода српске правописне норме – први, Белићев, с издањима из 1923, 1930, 1934. и 1950. године, и други – Матичин, у издањима из 1960. год. (заједно с Матицом хрватском), те 1993. и 2010. године чији су аутори М. Пешикан, М. Пижурица и Ј. Јерковић. Мало је дела попут Нушићевих Хајдука у историји српске књижевности за децу које нам могу на прави начин приказати развој и промене наше правописне и шире, стандарднојезичке норме. Са првим издањем 1933. ово Нушићево дело започело је вишедеценијски живот у српској књижевности за децу и то као неоспорена  лектира многих наших нараштаја. То је довело и до великог броја издања, што као засебних књига, што у оквиру сабраних дела. Као издавачи појављују се некад и сад водеће издавачке куће, а тиражи су велики. С намером да се потцрта значај анализе на наставну праксу, анализом је обухваћена и уџбеничка литература (читанке) у којима је ово дело представљено у виду одломака. Један од разлога због којих је настала ова анализа јесте и намера да се на овај начин укаже приређивачима књижевних дела намењених образовном процесу, ауторима читанки и самим издавачима да су одређена нормативна усклађивања потребна, те да би на то требало да обрате пажњу и сами наставници који дата дела обрађују. Анализа је структурисана у складу са правописним правилима која се, почев од Белићевог правописа из 1923. године, излажу у нормативним приручницима. Имајући у виду релевантан обим прикупљеног материјала (преко четири стотине примера нормативних различитости у анализираним издањима), аутор се усредсредио на три елемента: на примере у вези са писањем великог почетног слова, затим на примере посвећене гласовним алтернацијама, те интерпункцији. Интересовање је усмерено на усклађеност  појединачни издањâ са нормативним приручником актуелним у то време.  У анализи су коришћена  и уџбеничка издања у којима постоје одломци из Хајдука да би се видело у којој мери аутори читанки посежу за одређеним нормативним усклађивањима. У обради прве теме – писања великог почетног слова – показало се да примери ексцерпирани из обрађених издања Нушићевих Хајдука, када би се систематизовали у одређене групе, у ствари представаљају својеврсну картотеку правописних недоумица која се и данас јављају. Наиме, у најширој класификацији која би подразумевала све врсте настале на основу броја чланова на а) једночлане и б) вишечлане називе, одмах се уочавају недоследности у писању управо вишечланих назива који се и данас срећу. Анализирани су, тако, примери писања устаљених атрибута уз властито име (типа стари Вујадин), историјских догађаја (попут Први српски устанак) и сл. Друга тема у анализи биле су гласовне алтернације. Прво питање било је изостанак/вршење алтернације д:т испред с и ш, која је у виду изузетка од алтернације по звучности успостављена у Вуковој норми и траје до данас, с изузетком периода Белићеве норме, по којој до алтернације долази с изузетком изведеница суфиксима -ски (придеви, нпр. градски) и -ство (именице, нпр. господство). Остале алтернације представљене су кроз примере бекство/бегство, ижљубити/изљубити, мајки/мајци, оцеви/очеви, осветлење/осветљење и сл. Коначно, као трећа тема постављено је питање правила о писању правописних и интерпункцијских знакова, а обрађено је (не)доследно писање запете, наводника, црте и цртице, апостофа и генитивног знака. Имајући у виду то да се језичке компетенције наших ученика у домену граматичке и правописне норме развијају и читањем школске лектире којој припадају Нушићеви Хајдуци, циљ рада је да се утврди у ком су обиму и у вези с којим правописним правилима приређивачи каснијих издања овог романа за децу усклађивали Нушићев текст са актуелном правописном нормом. Та анализа показала је више битних одступања од нормативних решења датих у  нормативним приручницима са којима је Нушићев текст требало да буде усклађен. Уочене неусклађености с правописном (књижевнојезичком) нормом – попут неизвршених гласовних алтернација (нпр. виноградџија, звездочатци, у читанки и сл.), писање апострофа у сажимању самогласника (к`о, дош`о), малог почетног слова уместо великог (први српски устанак) и сл. – не могу се, закључује Зељић, правдати жељом приређивача да се сачува оригинални пишчев текст и констатацијом да су та огрешења оправдана из књижевноуметничких разлога, већ их треба доживљавати као груби превид. У интерпретацији књижевног дела његова језичка страна мора бити обрађена, у језичкој анализи књижевно дело не мора бити само предложак – лингвометодички текст, оно нам може послужити и за ортографске (али и ортоепске) анализе које могу бити део и естетског доживљаја текста.  
Радом „Комбиновање верзалних скраћеница и нескраћених речи у српском језику“,  Зељић је анализу усмерио  на стандардолошку област која се у актуелно доба све више усложњава сталном појавом повећаног броја скраћивања речи или синтагми. Стога он анализира  конструкције са верзалном скраћеницом као првим чланом и нескраћеном речју, као савременој појави која у српски језик као готов модел улази из енглеског језика. Модел конструкције типа ЕУ програми, ФИФА судија, који све више замењује уобичајени и стандардизовани образац по коме  верзална скраћеница долази иза именичког појма, одликује десемантизованост верзалне скраћенице и њена непроменљивост (понаша се као непроменљиви придеви типа соло, гала или тегет у синтагми с именицом).  На почетку рада Зељић прво представља историјски преглед нормирања скраћеница у српском (српскохрватском) језику, посебно верзалних скраћеница (акронима). Овај део анализе показује и хронологију употребе скраћеница у савременом српском језику, јер се кроз увид у правописне приручнике може сагледати и степен заступљености скраћеница у датом тренутку. Тако су у првом систематски конципираном правописном приручнику, правопису А. Белића, скраћенице представљене индиректно, у делу посвећеном интерпункцији, када су разматране већином курентне скраћенице (Белић 1923; 1934; 1952). Верзалних скраћеница (акронима) код Белића је мало (попут С. К. А. – са тачкама и белинама, у значењу Српска краљевска академија). Следећа издања, како Белићева, тако и Матичина, показују да је потреба за нормирањем скраћеница све већа, како расте и њихова фреквенција у писаној (али и говорној) пракси. Зељић даље истиче да је у досадашњој пракси, барем у већини случајева (опет на основу правописних приручника), верзална скраћеница долазила после именице као управног члана, на пример Гледали смо програм РТС-а, али да у савременој  пракси модел са верзалном скраћеницом на првом месту све је заступљенији, те уочава и анализира тридесетак спојева тог типа (попут НАТО бомбардовање, ЦИА агент и сл.). На основу анализе, Зељић закључује да је модел са овим распоредом чланова конструкције оправдан а) када се скраћеница може прочитати нескраћено (нпр. као придев) попут ПП апарат и б) у случајевима скраћеница најчешће страног порекла које се не могу прочитати нескраћено (као целовити изрази), нпр. ЛЦД телевизор које могу бити написане у спелованој варијанти, нпр. ел-це-де телевизор, а да у другим случајевима, засад, треба применити постојећу норму.
Скрећемо пажњу на наслове још неколико Зељићевих радова који су пажљиво посвећени правописној проблематици; те радове због природе извештаја не можемо све посебно коментарисати. Већ сами наслови указују на значај парцијалних истраживања из ове области стандардологије, који ће свакако бити велика помоћ за регулисање појединих питања у будућим дорадама или променама при правописној регулативи. Указујемо на следеће радове у којима аутор пажљиво анализира поједина правописна правила како у историјском аспекту тако и у савременом стању, показујући на тај начин колико је нормирање језика зависно од фонетских, морфолошких, акценатских и других појава присутних у граматичком систему српског језика, који треба добро познавати и анализирати да би се дошло до прихватљивог нормативног правила:
 „Римске бројке у настави и граматичким и правописним приручницима српског језика“ (у коауторству са Љ. Весић), „Императив у правописним приручницима српског језика“, „Префиксоиди и страни форманти у правописним речницима српског језика“, „Морфонолошка алтернација ф:фљ у српском језику“.
 
Неки радови Горана Зељића имају  методички аспект. Тако у раду „Акценти као правописни знаци у правописној и уџбеничкој литератури – методички осврт“ (Annales Universitatis Paedagogicae Cracoviensis, Studia ad Didacticam Litterarum Polonarum et Linguae Polonae, Pertinentia 11/2020, категорија М51), Зељић анализира правописна правила о бележењу акцената у уџбеницима и граматике српског језика на основношколском и средњошколском нивоу, те у правописним приручницима. У првом плану јесу правила о употреби акценатских знакова у писаном тексту. Анализом су обухваћени примери из књижевности (поезије и прозе) да би било утврђено у којим ситуацијама треба бележити акценат у писаном тексту и која је притом његова функција. Ортоепска норма је битан део језичке стандардизације. Примарно односи се на говорни језик као један од два облика реализовања стандардног (књижевног) језика и подразумева правила о изговору речи, тј. њихов акценат. Та ортоепска стандардизација подразумева правила о дистрибуцији акцента у српском језику, и као таква унета је у сва три темељна стуба нашег стандардног језика – у нормативним граматикама, правописима и нормативним речницима. Та правила посвећена су месту акцента, и најкраће подразумевају да речи најчешће имају један акценат (изузетак су нпр. вишесложни суперлативи придева, попут најједноставнији), да су носиоци акцента самогласници или слоготворно р (нпр. први), да акценат не може бити на последњем слогу, да једносложне речи могу имати само силазне акценте (нпр. пут), те да се не акцентују проклитике. Коначно, системски је решено да се стране речи унесене у српски језик прилагођавају нашој акцентуацији (нпр. фр. Русо а не Русо, лит. Бразаускас а не Бразаускас). 


 Први додир са акцентима, ученици имају у основној школи. У оквиру области која се бави правилним (из)говором, дате су неке битније карактеристике акцената. Он се тада не бележи, није уведен као графички/правописни знак, већ се истицањем слога на коме је акценат ученици упућују на место нагласка. На пример ПРИ-по-вет-ка, гра-МА-ти-ка. Већ на том узрасту, први пут се истиче да се различитим нагласком може променити смисао речи, нпр. О-ба-ви-ти – „урадити нештоˮ и о-БА-ви-ти – „омотати нештоˮ, те да се обележи други облик исте речи, што се најчешће везује за деклинацију, нпр. и-МЕ-на – номинатив мн. насупрот И-ме-на – генитив јд. Касније, у 6. разреду уводе се акценатске знаке и то прво дуге (дугоузлазни и дугосилазни), јер их ученици лакше распознају. Опет, потпуно исправно, истиче се да се на основу дужине акцентованог слога могу разликовати два хомонима, нпр. скУп – именица: скУУп – придев;  кАда – прилог: кААда – именица, или са забележеним акцентом, нпр. млада – именица у значењу „невестаˮ: млада – придев у ж. роду.  Иако су део ортоепске норме, акценти су део и ортографије, јер их правописна норма сврстава у правописне знаке, заједно са знаком прекида (...), апострофом (`), генитивним знаком (ˆ) и другим, помоћним, знацима (нпр. у актуелном правопису из 2010). Напомену у вези са писањем акцената у тексту налазимо већ код Милана Петровића (правописни приручник из 1914. године), где се наводи да акценатске знаке у писању употребљавамо заједно са знаком за дужину и апострофом и то онда када се две речи само по акценту разликују једна од друге, нпр. град, град. Анализа правописне литературе показала је да се с временом инструкција о писању акцената изгубила, те тако у актуелном правопису Матице српске, иако су сврстани у правописне знаке, нема напомене када их треба писати, чиме се обесмишљава њихово сврставање у правописне знаке. Примери које смо у раду приказали показују да је писање акцентата мотивисано не само значењем речи (пре свега у погледу хомонимије), већ је понекад и део стилских изражајних средстава, када песник доследно поштује метрички образац и чак мења стандардизовани квантитет и квалитет акцента једне речи. На основу тих примера из књижевности, како поезије тако и прозе, у раду се даје препорука да се у правописним приручницима у оквиру објашњења истакне да се акценат у тексту бележи када је фонолошки релевантан. 


На методички аспект упућује и рад „Правописна знања будућих учитеља и васпитача“, у коме аутор анализира резултате које су постигли кандидати на пријемним испитима на Учитељском факултету у Београду у периоду 2013–2014. на задацима из правописа српског језика. Истраживањима овог типа успоставља се веза између учења правописних правила и утицаја говорне и писане праксе говорника једног језика. На узорку који је чинило укупно 1100 кандидата на два пријемна испита на оба смера (учитељском и васпитачком) аутор је испитао у којој мери свршени средњошколци који су радили тест из српског језика и књижевности познају књижевнојезичку норму. Анализа грешака показала је да свршени средњошколци имају проблема када треба да примене више правописних правила у једном ширем контексту какав је реченица. Добијени резултати били су један од показатеља да су наши ученици недовољно овладали правописним знањима, те да је нужно повећати удео правописа и правописних вежби у настави српског језика у средњој школи. Зељић такође констатује да резултати истраживања указују и на потребу да је неопходно изменити приступе садржајима правописа на свим узрасним нивоима померањем фокуса са упознавања и примене појединачних правописних правила на развијање дубљег разумевања и повезивања различитих компоненти правописних знања.

Поред ових научних радова, већина радова објављена у педагошко-методичким лингвистичким часописима или зборницима резултат су Зељићевог интересовања за педагошко-методички аспект у приступу језику и говору. То се свакако може врло повољно одразити на подстицање и неговање културе изражавања код студената Учитељског факултета, како наставничког тако и васпитачког смера.

Искуство у педагошком раду са студентима 

Горан Зељић има 24 године искуства у настави са студентима. У досадашњем раду (од 1997) са студентима Учитељског факултета у Београду и одељењима у Вршцу и Новом Пазару, стекао је драгоцено искуство у наставном процесу и потребнo знање и вештину у држању вежби а, од 2012. године, предавања из предмета у оквиру уже научне области Српски језик, како оних обавезних тако и изборних предмета предвиђених за смер професора разредне наставе и за васпитачки смер. Како предавања из датих предмета захтевају темељан ниво стручног и граматичког знања, у протеклом периоду од избора у звање ванредног професора, Г. Зељић је утврђивао и проширивао своје граматичко и лингвистичко знање праћењем одговарајуће текуће и најновије литературе и стављајући то истовремено у функцију побољшања наставног процеса и педагошке умешности потребне при одабиру погодних облика интернаставног рада који се иначе примењује на вежбама и предавањима из граматике и нормативистике савременог српског језика. У вези са овим је корисно и то што се на предавањима, поред проверених класичних начина рада, примењују и најмодернији начини презентације података и иновативни облици рада уз информативне технологије (графиконе, видео-бимове и др.), у чему Г. Зељић изналази најповољније облике. 


Није неважно истаћи и његово запажено учешће у лекторисању више књига и уџбеника који су се у протеклом периоду појавили у издавачкој продукцији Учитељског факултета, али и других издавачких кућа, попут Завода за уџбенике, Едуке, Клета, БИГЗ-а. 
Оцена педагошког рада

У наставном раду проф. др Горан Зељић примењује методичке поступке засноване на активном учешћу студената, развијању критичког односа према теоријама и истраживањима у области српског језика и развијању истраживачких компетенција студената. У настави и кроз предиспитне обавезе укључује студенте у различите форме истраживачког рада. Осмислио је силабус за изборни предмет Лектура и коректура текста у последњем акредитационом циклусу, које континуирано иновира савременом литературом из научне области, истраживачким задацима и активностима за студенте. Треба посебно истаћи да је Зељић значајну пажњу усмерио и на изборни предмет Правопис и књижевнојезичка норма, који велики допринос даје развоју стручних компетенција будућих учитеља. При последњој евалуацији студенти су изузетно позитивно оценили наставни рад Горана Зељића како у погледу редовности наставе и консултација тако и у погледу начина рада на предавањима (јасноћа излагања, подстицање студената на самостални рад, подстицање критичког мишљења студената и сл.). Високо је вреднован такође и професионални однос према студентима, уважавање њиховог мишљења и јасноћа у погледу критеријума оцењивања и захтева који се пред студенте постављају. За предмете из уже научне области Српски језик просечна оцена студената по свим критеријумима за оцењивање је 4,86.
Стручно-професионални допринос
Проф. др Горан Зељић је рецензент часописа Иновације у настави, који издаје Учитељски факултет у Београду (http://www.inovacijeunastavi.rs/sr/recezenti/). 
Г. Зељић је био уредник (заједно са З. Опачић) међународног зборника научних радова Програмске (ре)форме у образовању и васпитању – изазови и перспективе (2020), чији је издавач Учитељски факултет у Београду.

Г. Зељић је у претходном петогодишњем периоду био председник и члан научног (програмског) одбора на више међународних и националних научних скупова:  

· Међународни научни скуп Програмске (ре)форме у образовању и васпитању – изазови и перспективе, Учитељски факултет, Београд, 20. V 2019.

· Научни скуп Методика и поетика Вука Милатовића, Учитељски факултет, Београд, 05. VII 2020.

· Научни скуп Поетика Мирослава Антића, Учитељски факултет, Београд, 16. XI 2021.

Проф. др Горан Зељић има искуства у менторском раду, али и у другим облицима рада са студентима дипломских и мастер студија.  Био је ментор при изради 14 одбрањених и члан комисије за одбрану 38 мастер радова. 
Члан је две комисије за израду докторске дисертације на Учитељском и Филолошком  факултету Универзитета у Београду. 
· Кандидат Љиљана Келемен, Методички приступ усвајању морфолошких облика речи), седница ННВ-а и ИВ-а Учитељског факултета Универзитета у Београду, 20. 06. 2016, рад одбрањен 26. 09. 2016, Учитељски факултет Универзитета у Београду;

· Кандидат Љубица Весић, Прилози и предлози у општим речницима српског језика, III седница ННВ-а и ИВ-а Филолошког факултета Универзитета у Београду, 23. 11. 2020.

У току свог рада био је ангажован на једном научноистраживачком пројекту Промене у основношколском образовању – проблеми, циљеви, стратегије (бр. 149055), Учитељски факултет, Универзитет у Београду (2006–2010).
Биo је један од рецензената актуелног основношколског уџбеничког комплета за српски језик за 2. разред аутора Зорице Цветановић и др. у издању БИГЗ школство.
Допринос академској и широј заједници

Проф. др Горан Зељић активно и са ентузијазмом учествује у наставном процесу као и у различитим  делатностима факултета. Г. Зељић је учествовао у комисијама за избор у звање и заснивање радног односа наставника на Учитељском факултету у Београду. Учествује у организацији пријемних испита на Учитељском факултету у Београду као један од аутора тестова из српског језика и књижевности, затим као члан Комисије за прегледање тестова из српског језика и књижевности на пријемним испитима и Комисије за проверу говорних способности. Био је члан Управног одбора Учитељског факултета од 2001. до 2004. године. Од 2016. године члан је Савета Учитељског факултета. Био је председник Дисциплинске комисије и члан Акредитационе комисије Факултета. У оквиру Финско-српског пројекта развоја образовања наставника боравио је студијски у Финској, на универзитетима у Хелсинкију, Јаваскули и Оулу маја 2002. године.
Сарадња са другим високошколским, односно научно-истраживачким институцијама у земљи и иностранству
Проф. др Горан Зељић је у оквиру сарадње са Педагошким факултетом у Ужицу (Универзитет у Крагујевцу) био члан комисије за избор наставника у звање ванредни професор за ужу научну област Српски језик са методиком наставе (Одлука Већа за друштвено-хуманистичке науке Универзитета у Крагујевцу бр. IV-02-580/13 oд 10. 07. 2019. године).  
 Мишљење о испуњености услова за избор

На основу анализе научноистраживачког рада може се закључити да је проф. др Горан Зељић у потпуности испунио услове за избор у звање ванредног професора дефинисане Законом о високом образовању, Статутом Универзитета у Београду, Правилником о минималним условима за стицање звања наставника на Универзитету у Београду. У периоду после избора у звање ванредног професора до  данас објавио је:

· једну научну монографију (М42),
· два рада у међународним часописима верификованих посебном одлуком (М23),

· два рада у националним часописима међународног значаја (М24),

· шест радова у врхунском часопису националног значаја (М51),

· два рада са међународног научног скупа објављена у целини (М33),
· два рада са научног скупа националног значаја објављена у целини (М63).
Проф. др Горан Зељић испуњава прописане изборне услове у сва три предвиђена сегмента (стручно-професионални допринос, допринос академској и широј заједници и сарадња са релевантним установама).   

Испуњеност других услова за избор
 Увидом у приложену документацију, у радове и рад кандидата, комисија закључује да су у потпуности испуњени сви формални (законски и статутарни)  услови за избор у звање редовног професора.
2. Проф. др БОЈАНА МИЛОСАВЉЕВИЋ
Биографски подаци
Бојана Милосављевић је рођена 30. марта 1978. године у Крушевцу. Живи у  Београду. Основну школу и гимназију завршила је у месту рођења. На Филолошком факултету у Београду дипломирала је на Групи за српски језик и књижевност 2002. године. На истом факултету похађала је постдипломске студије из уже научне области Српски језик и 2006. године одбранила је магистарски рад под насловом Форме учтивости у српском језику: лексичко-граматички и синтаксичко-прагматички аспект. Докторат лингвистичких наука стекла је 2011. године на Филолошком факултету у Београду одбраном дисертације са насловом Оговарање као говорни жанр свакодневне комуникације, пред комисијом коју су сачињавали др Душка Кликовац, ред. проф. Филолошког факултета у Београду (ментор), др Весна Половина, ред. проф. Филолошког факултета у Београду и др Твртко Прћић, ред. проф. Филозофског факултета у Новом Саду. 

Од марта 2003. до септембра 2004. године Б. Милосављевић је као стипендиста Министарства за науку и заштиту животне средине Републике Србије била на специјализацији у Институту за српски језик САНУ, обучавајући се у лексикографији у оквиру дугорочног пројекта бр. 178009: Лингвистичка истраживања савременог српског књижевног језика и израда Речника српскохрватског књижевног и народног језика САНУ. Као стипендиста владе Словачке Републике, Б. Милосављевић је боравила од 1. 10. до 1. 12. 2004. године у Институту за лингвистику „Људевит Штур“ у Братислави, на Одсеку за  словачки народни корпус и на Одсеку за лексикологију и лексикографију, где се упознала са системом и начином рада на лингвистичким пројектима  познатог словачког Института за лингвистику.
Први пут стални радни однос засновала је 2004. године у Институту за српски језик САНУ као обрађивач грађе Речника САНУ у звању истраживача приправника. Од 2006. до данас је на поменутом пројекту спољни сарадник, а од 2013. члан је и Уређивачког одбора Речника САНУ и један од уредника 21. књиге Речника САНУ. У следећим књигама Б. Милосављевић је такође ангажована као један од уредника текућих лексикографских текстова. 
Јануара 2007. засновала је радни однос на Учитељском факултету у Београду, најпре као магистар у звању асистент-приправник, па 2010. године у звању асистента, потом 2012. у звању доцента, а године 2017. изабрана је у звање ванредног професора за ужу научну област Српски језик. Данас реализује наставу на основним студијама оба смера Учитељског факултета, и то на предметима – Српски језик, Српски језик 1, Српски језик 2, Правопис и књижевнојезичка норма, као и на изборном предмету Форме учтивости у српском језику, чији је и аутор. Педагошки рад Бојане Милосављевић студенти су по свим критеријумима  позитивно оцењивали у досадашњим студентским анкетама о раду наставника. У студентској анкети за школску 2019/20. њен педагошки рад је оцењен просечном оценом 4.63.

Др Бојана Милосављевић самостални је аутор трију монографија: Један је од аутора (и уредника) Речника српскохрватског књижевног и народног језика САНУ, и то 19, 20. и 21. књиге:

Објавила је преко четрдесет научних и стручних радова у домаћим и страним лингвистичким часописима – Српски језик: студије словенске и српске, Наш језик, Научни састанак слависта у Вукове дане, Књижевност и језик, Иновације у настави, Славистика, Славяноведение и др., као и у зборницима националног и међународног значаја – Словенска терминологија данас, Шести лингвистички скуп „Бошковићеви дани”, Седми лингвистички скуп „Бошковићеви дани”, Осми лингвистички скуп „Бошковићеви дани” и др. 

У списку објављених радова, који се прилаже уз ову биографију, налазе се изабрани хетероцитати (подаци о цитираности њених радова), као и подаци о томе да Бојана Милосављевић испуњава услове за ментора на докторским студијама у пољу друштвено-хуманистичких наука, у складу са Стандардом 9 Правилника за акредитацију студијских програма докторских студија на високошколским установама.
 Преглед и мишљење о досадашњем научном и стручном раду
Проф. др Бојана Милосављевић поднела је релевантну библиографију за избор у звање редовног професора. Она је овде, сходно природи Извештаја за избор у наставничко звање, раздвојена у две целине: на радове објављене до претходног избора (до звања ванредног професора) и на радове објављене након последњег избора (од 2017. до 2021).
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VII. Учешћа на научним скуповима
1. Актуелни проблеми у проучавању и настави српског језика и других словенских језика и књижевности — Шеснаести конгрес Савеза славистичких друштава Србије и Црне Горе, Савез славистичких друштава Србије и Црне Горе Србија, Врњачка Бања, 6–8. октобра 2005. године.
2. Језик медија — Шести лингвистички скуп „Бошковићеви дани“, Црногорска академија наука и умјетности, Одјељење умјетности Црна Гора, Подгорица, 19–20. мај 2005. године.
3. Словенске културе као предмет филолошких истраживања и наставе језика, Славистичко друштво Србије, Београд, 10–12. јануара 2006. године.
4. Лексикографията и лексикологията в съвременния свят, Българско лексикографско дружество, Велико Търново, Бугарска, Софија, 19–21. октобар 2006. године 
5. Актуелни славистички научноистраживачки пројекти, Славистичко друштво Србије, Београд, 10–12. јануара 2007. године.

6. Глас у језику, књижевности и култури, Удружење Philologia, Београд, Србија, 29–30. марта 2007. године.
7. Лексикографија и лексикологија — Седми лингвистички скуп „Бошковићеви дани“, Црногорска академија наука и умјетности, Одјељење умјетности Црна Гора, Подгорица, 23–24. мај 2008. године.
8. Осми лингвистички скуп „Бошковићеви дани“ одржан 27. маја 2011. у Подгорици, у Црногорској академији наука и умјетности.

9. Ivo Andrić – literat und diplomat im schatten zweier weltkriege (1925–1941) / Ivo Andrić – književnik i diplomata u sjeni dvaju svjetskih ratova (1925–1941) одржан у Грацу 6–8. октобра 2011. у оквиру истраживачког пројекта Andrić– Initiative: Ivo Andrić im europäischen Kontext / Ivo Andrić u evropskom/europskom kontekstu при Институту за славистику Универзитета у Грацу.

10. Andrićeva ćuprija / Andrićs Brücke одржан у Вишеграду 4–6. октобра 2012. у оквиру истраживачког пројекта Andrić– Initiative: Ivo Andrić im europäischen Kontext / Ivo Andrić u evropskom/europskom kontekstu при Институту за славистику Универзитета у Грацу.

11. Lyrische welterfahrung in den werken von Branko Ćopić / Lirski doživljaj svijeta u Ćopićevim djelima одржан у Грацу 6–7. септембра 2012. у оквиру истраживачког пројекта Die lyrische, humoristische und satirische Welt von Branko Ćopić / Lirski, humoristički i satirički svijet Branka Ćopića / Лирски, хумористички и сатирички свијет Бранка Ћопића, при Институту за славистику Универзитета у Грацу.

12. Иновациони процеси у српском књижевном језику – утицаји других језика и култура, Научни састанак слависта у Вукове дане, одржан 12–15. септембра 2013. у Београду на Филолошком факултету.

13. Први светски рат и периодизација развоја српског књижевног језика / Два века од Вукове Писменице српског језика, Научни састанак слависта у Вукове дане, одржан 11–14. септембра 2014. у Београду на Филолошком факултету.

14. Лингвистички правци прве половине 20. века и њихов утицај на српску лингвистику / Експресивност у језику, Научни састанак слависта у Вукове дане, одржан 17–20. септембра 2015. у Београду на Филолошком факултету.
15. Дијалекти српскога језика: истраживања, настава, књижевност, одржан 11–12. априла 2014. године у Лесковцу у организацији Лесковачког културног центра и Педагошког факултета Универзитета у Нишу.

16. Међународни научни симпозијум Словенска терминологија данас, одржан 11‒13. маја 2016. године у Београду, у организацији Српске академије наука и уметности (Одељења језика и књижевности), Института за српски језик САНУ, Академије наука и умјетности Републике Српске (Одјељења књижевности и умјетности) и Матице српске.
VIII. Учешћа на научним и стручним пројектима
Од марта 2003. до данас сарадник је на пројекту Лингвистичка истраживања савременог српског књижевног језика и израда Речника српскохрватског књижевног и народног језика САНУ, који финансира Министарство просвете и науке Републике Србије, а носилац пројекта је Институт за српски језик САНУ.

Током 2002. и 2003. године била је сарадник на пројекту Истраживање словенских говора на Косову и Метохији, чији је покровитељ био УНЕСКО, а носилац пројекта Институт за српски језик. 

Током 2008. године била је сарадник на пројекту Језик и идентитет у Републици Србији, који је финансирао УНЕСКО, а носилац пројекта Институт за српски језик САНУ.

Током 2011. и 2012. сарадник је на пројекту Andrić-Initiative: Иво Андрић у европском контексту, који се реализује од 2007. године до данас, а носилац пројекта је Институт за славистику „Карл Франц” Универзитета у Грацу.
Током 2012. сарадник на пројекту Лирски, хумористички и сатирички свијет Бранка Ћопића, који се реализује од 2010. године до данас, а носиоци пројекта су Институт за славистику „Карл Франц” Универзитета у Грацу и Народна и универзитетска библиотека Републике Српске у Бањалуци.
IX. Предавања
Била је предавач на 57. републичком зимском семинару за наставнике и професоре српског језика и књижевности одржаном на Филолошком факултету у Београду 11–13. фебруара 2015. године у организацији Друштва за српски језик и књижевност (тема предавања: Форме учтивости у језику и у настави). Одржала је и два предавања у Друштву младих лингвиста – октобра 2013. године на тему О категорији учтивости и марта 2016. године на тему Оговарање као говорни жанр свакодневне комуникације.
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3. Милосављевић, Бојана и др. (2019). Речник српскохрватског књижевног и народног језика САНУ, књ. 21, погдекад(а)–покупити, (ур. Даринка Гортан Премк и др.), Београд: САНУ, Институт за српски језик САНУ, 2019, [10 аутор. табака у секцијама подблагајник–подвољчић, покапетати се–поклањуша] ISBN                                                                               978-86-7025-849-5                                                                                                    М46
II. Радови у тематским зборницима међународног значаја из категорија М13 и М14
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1. Српска лексикографија – речници српског језика као изворишта граматичких и семантичких истраживања – 47. Међународни научни састанак слависта у Вукове дане, 14–18. 9. 2017, Београд, Филолошки факултет, Међународни славистички центар, са рефератом Перформативне форме говорне етикеције у лексикографском опису.

2. Језичке јединице српског језика у систему и контексту – 48. Међународни научни састанак слависта у Вукове дане, 13–17. 9. 2018, Београд, Филолошки факултет, Међународни славистички центар, са рефератом Илокуцијски аспект употребе комуникативних јединица са значењем ’слагања, одобравања, прихватања’.
3. Језици и културе у времену и простору 8, Нови Сад, Филозофски факултет, 17. новембар 2018, са коауторским рефератом Онлајн речници и народна лексикографија.
4. Програмске (ре)форме у образовању и васпитању – изазови и перспективе, Београд, Учитељски факултет, 20. 5. 2019, са рефератом Чему служе речници – из угла будућих учитеља. 

5. Разговорни језик и српски књижевни/стандардни језик – 49. Међународни научни састанак слависта у Вукове дане, Београд, Филолошки факултет, Међународни славистички центар, 12–16. 9. 2019, са рефератом Комуникативне јединице с илокуцијом подржавања саговорника – прилог изучавања интенције слагања.
6. Методика и поетика Вука Милатовића, Београд, Учитељски факултет, 5. 7. 2019, са рефератом Лексикологија у уџбеницима Вука Милатовића.
7. Лексикографија и лексикологија у светлу актуелних проблема, Београд, Институт за српски језик САНУ, 28–30. 9. 2020, са рефератом Парентезе у семантичком делу речничке дефиниције – прилог изучавању лексикографског метајезика у Речнику САНУ.
8. Јавни говор Ниша у условима пандемије Ковид-19, Огранак САНУ у Нишу, 18. 11. 2021, са рефератом Комуникативно понашање говорника српског језика данас.
Преглед и мишљење о досадашњем научном и стручном раду

Научни рад. Анализа радова

Како показује наведена обимна библиографија др Бојане Милосављевић, реч је о научнику који се у континуитету и врло успешно бави различитим областима србистике ​– од дескриптивне лексикографије (рад на вишетомном описном речнику, од почетне научне делатности до данас), лексикологије, прагматике и семантике, савремених граматичких истраживања до теоријских и практичних захвата у питања  модерних приступа изучавању језика кроз теорију говорних чинова. Узимајући у обзир и укупан кандидаткињин плодотворан рад, ми ћемо се у овом извештају посебно осврнути на радове објављене после избора у претходно звање ванредног професора.

Књига „Активни језички процеси и говор свакодневне комуникације“ (2021) проф. др Бојане Милосављевић монографско је научно дело које тематски обједињује и заокружује ауторкина научна истраживања у домену језичких кретања и процеса насталих у области лексикологије и лексикографије, семантике и прагматике, као и анализе језичког дискурса. Монографија има 224 стране. Поред Предговора (9–11) и Увода (13–15), монографија садржи три целовита поглавља у оквиру којих се појављују посебно насловљене расправе. 

У поглављу Језички процеси и тенденције (17–67), које се први пут објављује у овој књизи налазе се три већа потпоглавља. Првo носи наслов У лексичком систему (17–43) и у њему се представљају главне тенденције у развоју српског језика које се овде именују као неологизација, интелектуализација, интернационализација, професионализација, демократизација, жаргонизација и др. и показује се њихов одраз у развоју лексичког система. Друго уводно потпоглавље У одразу говорне културе (44–55) анализира процесе, промене и тенденције у појединим компонентама говорне културе. Треће потпоглавље У испољавању и исказивању учтивости (55–67) пажњу усмерава на актуелности у поимању и вербализовању учтивости у јавној и приватној комуникацији, с акцентом на језичка кретања у са​мом систему форми учтивости и говорне етикеције.

Друго поглавље Свакодневна комуникација и актуелна проблематика (69–159) садржи шест потпоглавља којa за предмет анализе имају конкретну тематику актуелну у савременом српском језику. Ова поглавља садрже резултате истраживања која су научној јавности раније представљена на научним скуповима или су публикована у нашим престижним лингвистичким часописима и зборницима. Овде се ти текстови појављују делимично измењени или допуњени и стављају у нови контекст језичког динамизма као једне важне компоненте развоја језика. Треба свакако за ову прилику издвојити део Називи за наставно-образовна звања и занимања у контексту интелектуализације и бирократизације nomina proffesiоnis (69–85) који ће посебно бити занимљив студентима (и професорима) учитељских факултета. У овом приступу се назив учитељ посматра у конкуренцији налета позајмљеница и калкираних образовања са истим (или сличним) општим значењем као што су: инструктор, ментор, тренер, едукатор и др. поред синтагматских конструкција типа професор разредне наставе, наставник разредне наставе и сл. који се појављују као специфични термини у области образовања. Одељак под насловом Прагматички англицизми с интернационализмом проблем – комуникативнио статус и употреба (85–99) показује ауторкину способност да своја језичка истраживања студиозно и на завидном научном степену води кроз различите нивое активних језичких процеса: интелектуализацију језика, интернационализацију, терминологизацију, архаизацију и др. истовремено пратећи одређену лексему – у овом случају реч проблем – на синтаксичком и семантичко-прагматичком плану да би показала како њен улазак у дискурсне говорне форме ствара нов културни образац у српском језику. И у другим деловима овог поглавља књига Бојане Милосављевић показује да је реч о ауторки која, пратећи савремене лингвистичке правце, усваја модеран приступ језичким истраживањима, уз то не игноришући класичне досеге србистике него их уклапајући у савремене лингвистичке трендове. Са уграђивањем савременог приступа језику на плану говорног дискурса у лексикографски систем показује на конкретним примерима (као што су нпр. колокације са лексемом  пар, речи са гласом х и др.) и могућност њихове дескрипције у текућим или будућим лексикографским делима. Део књиге је посвећен говорној култури коју у данашње време често ремете активни језички процеси који под утицајем неконтролисане „демократизације“ угрожавају говорну, естетску, а често и етичку компоненту комуникације (употреба вулгаризама, жаргонизама, буквалних превода из енглеског језика и др.), што ремети стандард у мери која фаворизује супстандардне форме на рачун културе говора.

Треће оквирно поглавље књиге Говорна етикеција и речниции (161–190) садржи две расправе које се тичу интегралног описа речи у речницима као приручницима опште употребе: Форме говорне етикеције у лексикографском опису (161–177) и Ка речнику говорне етикеције (177–190). Ови текстови могу студентима учитељских факултета бити изузетно значајни за подстицање свести о значају неговања и усавршавања свакодневне говорне комуникације при чему посебно говорна етикеција (која се усваја полако од вртића до основне и средње школе) игра значајну улогу. Кандидаткиња указује у поменутим радовима на то како електронски и штампани медији (посебно ријалити емисије) често нарушавају усвојена правила комуникације и етичности посебно.  С тим  у вези су и разне врсте експресивизације у говору, хипербола као реторичка универзалија, неразликовање приватног од јавног говора или мешање говорних стилова, истицањем личних начела и неуважавање говорника у етикетирању.

Монографија Бојане Милосављевић садржи све елементе добро компоноване научне студије коју прати концизан и врло имформативан Закључак (191–195) и Summary на енглеском, затим исцрпан одељак Литература (203–215), као и Регистар појмова и Регистар имена.


Ова студија Б. Милосављевић показује висок ниво научне компетентности у језичкој области којом се ауторка бави; детаљна истраживања су посвећена конкретним областима која раније нису биле предмет анализа у српској науци, заснована су на обимној научној литератури и новим теоријама говорних чинова, а резултат су властитих ауторкиних промишљања те самим тим представљају важан допринос српској језичкој науци.

Што се тиче научноистраживачких радова објављених у реномираним и престижним научним часописима и зборницима, запажа се да су интересовања Бојане Милосављевић нарочито доминантна у трима областима: у области лексикологије и лексикографије (пет радова), затим у области семантичко-прагматичких истраживања говора свакодневне комуникације (четири рада) и у области наставе српског језика, пре свега, у настави српског језика на учитељским и педагошким факултетима (пет радова).

 Лексиколошким и лексикографским проблемима баве се радови: „Филозофска лексика у речнику и говору“ (2017), „Дискурсне формуле у Речнику српског језика“ (2017), „Перформативне форме говорне етикеције у лексикографском опису“ (2018), „Онлајн речници и народна лексикографија“ (2019) и „Парентезе у лексикографској дефиницији“ (2021). 
У раду „Филозофска лексика у речнику и говору“ (2017) дата лексика се посматра с два аспекта – с лексиколошко-лексикографског (на корпусу дескриптивних речника српског језика) и са комуникативно-прагматичког аспекта (у говору свакодневне комуникације). На тај начин сагледава се однос филозофске и нефилозофске лексике у српском језику, као и специфичност употребе филозофске лексике у различитим типовима дискурса разговорног језика на примеру дискурсних формула. Истраживање показује да је у извесним случајевима тешко раздвојити филозофску терминолошку јединицу од нетерминолошке, што показују семантички описи појединих речи у речницима српског језика (нпр. стихија, циник, ватра, врлина, добро, сазнање и др.). Та међузависност терминолошке и нетерминолошке, тј. опште лексике сагледава се кроз неколико језичких процеса – кроз процес терминологизације и детерминологизације. С друге стране, у говору се поједина терминолошка лексика појављује у релативно устаљеним лексичким спојевима (као изрази и дискурсне формуле). Дискурси у којима се филозофска лексика идиоматизује често су емоционално маркирани, што се, на комуникативно-прагматичком плану, оцењује као стилска сниженост и приписује неформалним и непрестижним разговорним идиомима. Због тога, о детерминологизацији, као о језичком процесу продирања изворно научне лексике у друге области живота, морамо говорити и у контексту колоквијализације, а не само у контексту интелектуализације, интернационализације језика и др.

Чланак „Дискурсне формуле у Речнику српског језика“ (2017) посвећен је формулаичким дискурсним формулама, али с посебним освртом на једнотомни Речник српскога језика МС. У ширем контексту посматрања имају се у виду две ствари – захтеви савремене дескриптивне лексикографије и потребе за експлицитнијим нормирањем лексичких јединица из говорног, односно разговорног језика. Овај поглед на Речник српскога језика из угла заступљености дискурсних формула у њему показује неколике чињенице. Прво, овај речник не само да броји више фраза и дискурсних формула него што се то очекивало, с обзиром на ограничени обим, и друго, новозабележене формуле потичу махом из говора свакодневне комуникације. Може се зато рећи да је једнотомни Речник, за разлику од других наших општих дескриптивних речника, отворенији за формулаичке изразе из разговорног језика. Међутим, и даље је велик број дискурсних формула из свакодневне, усмене комуникације остао незабележен. Бојана Милосављевић сматра да то свакако није последица неакрибичности  лексикографа него последица недовољног лингвистичког описивања и пописивања оваквих језичких јединица, као и одсуства ових форми у прикупљеној лексикографској грађи, тј. у корпусу који описују. Са већим бројем потврда из свакодневне комуникације, ауторка чланка сматра да би лексикографи са великом поузданошћу могли да опишу форму, функцију, садржину и употребу ових и многих других дискурсних формула, те би у речничком тексту свакако биле видљивије и транспарентније.

Свакако је једнако занимљив и чланак „Перформативне форме говорне етикеције у лексикографском опису“ (2018)  који са лексикографског становишта описују форме које садрже перформативне глаголе као експлицитне показатеље говорног чина, нпр. захваљујем (ти/Вам)(се) – форма захваљивања, извињавам (ти/Вам) се – форма извињења и др. На првом месту пажња се усмерава  на то да ли се оне региструју у речницима (Речник САНУ, шестотомни Речник МС и једнотомни Речник МС), и ако се региструју, на који начин се то чини будући да су у питању облици перформативних глагола. Сходно томе разматрају се и два могућа модела њиховог бележења у речницима, зависно од тога да ли се на њих гледа само као на облике перформативне употребе глагола или као на изразе, фразе које у језику имају статус дискурсних формула. Несумњиво је да се и једним и другим предложеним лексикографским моделом обраде перформативних форми говорне етикеције семантичка структура речи усложњава. Тиме се свакако превазилази минималистичка концепција у обради лексичких јединица.  
Треба поменути и инспиративан рад под насловом „Онлајн речници и народна лексикографија“ (2019), (писан у коауторству са С. Новокметом и Б. Тодић) који приказује савремене тенденције у развоју српске лексикографије као што су тзв. онлјан речници, за које је карактеристично учешће многобројних и анонимних (углавном нестручних) ентузијаста у изради речничких прилога. Уводи се термин из руске литературе – народна лексикографија (рус. народная лексикография), који обухвата актуелне лексикографске активности уобичајено именоване енглеским термином краудсорсинг (енгл. crowdsourcing). Предмет истраживања били су електронски, онлајн речници отвореног типа Викиречник и Вукајлија, при чему се тежило сагледавању њихових типолошких карактеристика, као и анализи њихове макроструктуре и микроструктуре како би се увидела потреба за методолошки организованијим и усмеренијим приступом наведеним појавама. У раду се на крају истраживања закључује да  по свему судећи народна лексикографија представља савремену тенденцију у развоју српске лексикографије, која до данас није у довољној мери истражена и искоришћена, нити прецизно дефинисана у теоријско-методолошком смислу. 

Лексикографским проблемима је посвећен и рад „Парентезе у лексикографској дефиницији“ (2021) у коме  ауторка на корпусу Речника САНУ истражује парентезе у лексикографским дефиницијама појединих речи. При издвајању врста парентеза, у раду Б. Милосављевић држи пре свега синтаксичко-семантичког и комуникативно-функционалног аспекта, те сходно томе, издваја неколико врста парентеза у Речнику САНУ. Закључак до ког се у раду долази јесте следећи. Парентезе које су део граматичке дефиниције речи улазе у поље формализованих лексикографских поступака, који су у Упутству за израду Речника САНУ јасно теоријски описани и прописани и у пракси се доследно спроводе. Парентезе које су део семантичке дефиниције речи у мањој мери се представљају у пољу формализованих лексикографских поступака иако се и код њих уочавају извесне закономерности у испољавању и функционисању. Парентезе су тако и структурно и семантички и функционално уклопљене у лексикографску дефиницију, чинећи заједно с главним текстом једну органску целину. Отуд је испитивање парентеза у речничким дефиницијама целисходно у контексту испитивања формализованих лексикографских поступака за описивање значења речи, као и у контексту испитивања лексикографског метајезика уопште. Овај рад може послужити унапређењу лексикографских поступака и објашњењима разних видова у приступу дефинисању појединих лексема.
Обратићемо пажњу и на радове који су посвећени семантичко-прагматичким истраживањима српског језика, која су ретко (или не на овај начин) била предмет истраживања у класичним граматичким студијама и чланцима:  „Комуникативне јединице с илокуцијом подржавања саговорника – прилог изучавању интенције слагања“ (2019), „О емпатији и изражавању саосећања – прилог изучавању интенције слагања“ (2020), „О пружању утехе саговорнику у говору свакодневне комуникације“ (2019) и „Концепт учтивости у српском језику и култури“ (2020).
У раду „Комуникативне јединице с илокуцијом подржавања саговорника – прилог изучавању интенције слагања“ (2019) представљене су семантичко-прагматичке и функционалне карактеристике комуникативних јединица с илокуцијом подржавања, као што су: Да, Наравно, Слажем се, Подржавам (те/Вас), У праву си (сте) и друге. Подржавање саговорника у комуникацији јавља се као позитивна реакција на одређено саговорниково мишљење изнето у реплици стимулусу. Може се јавити и као спонтана позитивна реакција на одређено поступање саговорника или трећег лица и тако насталу ситуацију. На језичкоизражајном плану, подржавање саговорника, као ни слагање у оном најопштијем значењу, „не спада у високо конвенционализоване говорне чинове“ али се, без обзира на то, како сматра Б. Милосављевић, могу успоставити параметри по којима се оне могу сагледавати и описивати. Ти параметри су прагматичке природе и, те се даље у раду КЈ с илокуцијом подржавања саговорника описују према тим прагматичким параметрима. Такође је у раду показано и да се интенција подржавања саговорника може смисаоно различито остваривати, као одобравање, похвала, благосиљање и др.    

Радови „О емпатији и изражавању саосећања – прилог изучавању интенције слагања“ (2020) и „О пружању утехе саговорнику у говору свакодневне комуникације“ (2019) представљају наставак ауторкиног истраживања интенције слагања са саговорником. 

У првом од наведених радова испитују се оне интенције слагања којима се манифестује говорников став емпатије према другоме и којима се саговорнику пружа психолошка подршка. Тако су предмет истраживања у овом раду били искази као комуникативне јединице којима се у говорном процесу пружа емпатијска подршка саговорнику, односно којима се изражава саосећање, као што су: Жао ми је, Биће све у реду, Јеси ли добро? и др.  који се јављају у говору свакодневне комуникације. Према увиду у  грађу и према консултованој  литератури, ауторка закључује да се саосећање и емпатијска подршка саговорнику у српском језику исказују двама типовима говорних стратегија. Први тип стратегија има за циљ – ʼпокажи саговорнику да дату ситуацију на исти или сличан начин доживљаваш као што је и он сам доживљаваʼ. Други тип стратегија има за циљ – ʼпокажи саговорнику да ти је у датој ситуацији стало до њега, да си му партнер, сарадник, помагачʼ. Језичке форме, искази којима се остварују наведене стратегије показују у већој или мањој мери препознатљиву предикатско-аргументску структуру карактеристичне лексике, те су у говору устаљене форме и залазе у домен говорне етикеције. 

У раду са насловом „О пружању утехе саговорнику у говору свакодневне комуникације“ представљена су два типа говорних стратегија којима се у говору свакодневне комуникације пружа утеха саговорнику, односно представљене су комуникативне јединице којима се те стратегије остварују. Тако се говори о двама типовима говорних стратегија којима се у говору  остварује пружање утехе. Први тип стратегија има за циљ – ʼнаведи саговорника да се смириʼ. Други тип стратегија има за циљ – ʼубеди, увери саговорника да је све у реду, односно да ће све бити у редуʼ. Комуникативне јединице којима се ови типови стратегија остварују различите су, како по синтаксичким обележјима тако и по илокутивној снази. Но, анализа је показала да комуникативне јединице којима се остварују стратегије у пружању утехе на формалном плану имају препознатљиву синтаксичку структуру и садрже карактеристичну лексику, а многе функционишу у језику као формуле говорне етикеције – нпр. Не бој се!; Смири се!, Биће све у реду!, Не плачи!, Попиј воде! итд.

О формулама говорне етикеције и о феномену језичке учтивости ауторка пише и у раду „Концепт учтивости у српском језику и култури“ (2020). Овде су са семантичко-когнитивног аспекта анализирана језичка средства којима се вербализује концепт учтивости у српском језику и култури. Ослањајући се на појмовно-теоријска одређења концепта З. Д. Попове и И. А. Стернина, у раду су утврђени структурни делови концепта учтивости у српском језику. Утврђена су два концептуална поља учтивости и компоненте које их садржајно организују – 1) компонента која се тиче начина испољавања учтивости (формална компонента), затим 2) компонента која се тиче информација о томе у којим сферама социјалних односа се учтивост испољава (информациони садржај) и компонента која се тиче когнитивне интерпретације, оцена, вредновања учтивости, зависно од тога с којих аспеката се посматра (поље интерпретације). На основу анализе разматраног језичког материјала дошло се до следећих закључака. У структури концепта учтивост у српском језику и култури издвајају се два централна концептуална поља – ’учтивост је поштовање правила у опхођењу према другоме’ и ’учтивост је часно, морално поступање према другоме’. У првом пољу кључне лексеме концепта учтивости јесу лексеме учтивост и пристојност, док су у другом лексеме љубазност и срдачност. Прво концептуално поље показује да је савремена слика учтивости заснована на учтивости као друштвеној категорији, док друго поље показује да је примарна, изворна слика о учтивости у српском језику заснована на учтивости као морално-етичкој категорији. Оба концептуална поља учтивости показују карактеристичне структурне елементе на које су указали З. Д. Попова и И. А. Стернин, с тим што је поље ’учтивост је поштовање правила у опхођењу према другоме’ доста сложеније од поља ’учтивост је часно, морално поступање према другоме’. Та сложеност се нарочито огледа у формалној компоненти концепта будући да је исказивање поштовања према другоме у највећој мери конвенционализовано и канонизовано правилима и протоколима у вербалном, али нарочито у невербалном понашању. У основи и једног и другог концептуалног поља учтивости налазе се мисаоне делатности, што се у српској култури позитивно вреднује јер код субјекта учтивог понашања побуђују позитивна осећања и развијање позитивних карактерних црта. У основи концептуалног поља ’учтивост је поштовање правила’ налази се осећање бојазни, страха да се не повреде правила и конвенције. У пољу ’учтивост је часно, морално поступање према другоме’ налази се осећање саосећања са другим, поистовећивања, солидарисања са њим, као и жеља да се други пријатно осећа. Осећања на којима је заснована учтивост у оба поља испољавају се у виду низа позитивних карактерних црта
субјекта учтивог понашања, као што су ’обзирност, одмереност, скромност, покорност, послушност, достојанственост, смиреност, стрпљивост’, односно ’доброчинство, пажљивост, отвореност, искреност, добронамерност, гостољубивост, мирољубивост итд.’. Отуда се на плану социјалних односа учтивост у оба концептуална поља позитивно вреднује, али се на емоционалном и психичком плану изразито негативно оцењује онда када се истиче њен институционализовани и инструментализовани карактер, те се види као протоколарност, конвенционалност, срачунатост, прорачуност и сл.

Настави српског језика пре свега на академским студијама, а и у основној школи, посвећено је следећих пет радова – „Развијање речничке културе у академској настави“ (2019), „Речнички чланак као текст у настави лексикологије“ (2020), „Речници и њихова сврха у образовању – из угла будућих учитеља“ (2020), „Како предајемо прагматику и језичку учтивост будућим учитељима и васпитачима“ (2020) и „Лексикологија у уџбеницима за основну школу Вука Милатовића“(2020). Због ограничености простора ове радове нећемо детаљније него само начелно анализирати.
У раду „Развијање речничке културе у академској настави“ (2019) настоји се представити значај стицања знања о једнојезичким речницима српског језика на академским студијама наставничких факултета, као предуслова за примену тих знања у школској наставној пракси. 

У вези са тим је и рад „Речнички чланак као текст у настави лексикологије“ (2020), у којем се представљају могућности коришћења речничких чланака из наших дескриптивних једнојезичких речника као текстова у настави лексикологије, и то на академским студијама учитељских/педагошких факултета. 

О значају учења о речницима на академским студијама учитељских/педагошких факултета говори се и у раду „Речници и њихова сврха у образовању – из угла будућих учитеља“ (2020). У раду су се путем упитника испитивала студентска (пред)знања о речницима уопште, знања о типовима информација које се могу наћи у једнојезичним речницима српског језика, као и навике у вези с коришћењем речника.

У раду „Како предајемо прагматику и језичку учтивост будућим учитељима и васпитачима“ (2020) представља се концепција наставе прагматике и језичке учтивости у оквиру предмета Форме учтивости у српском језику на Учитељском факултету у Београду. Анализом наставног програма и описом наставног процеса указује се на теоријски и практични аспект ове наставе. Циљ је био сагледати један од могућих начина предавања ове научне области будући да подучавање прагматике није методички довољно истражено као што је то учињено са наставом граматике или књижевности. 

Искуство у педагошком раду са студентима 

 Рад у наставном процесу проф. др Бојана Милосављевић  почела је 2007. године када је најпре као асистент-приправник засновала радни однос на Учитељском факултету у Београду где је затим 2010. године добила звање асистента на предметима из уже научне области Српски језик. На вежбама је студенте са пуном квалификацијом упућивала на усвајање знања и проверу усвојеног знања примењујући савремене педагошко-методичке поступке који су подстицали учење граматике српског језика на модеран и функционалан начин. Одговорно се односила према раду са студентима трудећи се да на часовима објасни и приближи апстрактни граматички систем кроз практично и креативно вежбање и различите моделе наставе. 

Од 2012. године, најпре као доцент, а од 2017. као ванредни професор, Бојана Милосављевић на Учитељском факултету у Београду (и Одељењу тога факултета у Вршцу) реализује часове наставе на основним студијама оба смера (професор разредне наставе и васпитачки смер) на предметима из уже научне области Српски језик (предмети: Српски језик I, Српски језик II, Правопис и књижевнојезичка норма, као и на изборном предмету Форме учтивости у српском језику (који је сама осмислила, а који из године у годину похађа велики број студената). 
Како предавања из датих предмета захтевају темељан ниво стручног и граматичког знања, у протеклом периоду од избора у звање ванредног професора,  Бојана Милосављевић је утврђивала и проширивала своје граматичко и лингвистичко знање праћењем одговарајуће текуће и најновије литературе и стављајући то истовремено у функцију побољшања наставног процеса и педагошке умешности потребне при одабиру погодних облика интернаставног рада који се иначе примењује на предавањима из граматике и нормативистике савременог српског језика. У вези са овим је корисно и то што је на предавањима, поред проверених класичних начина рада, примењивала и најмодерније начине презентације података и иновативне облике рада уз информативне технологије (графиконе, видео-бимове и др.), у чему Б. Милосављевић изналази најповољнија прегледна решења блиска данашњим генерацијама студената.
Оцена педагошког рада

Предавања Б. Милосављевић су пажљиво припремљена, иновирана најеминентнијом литературом, јасна и на високом научном нивоу прилагођена студентима овог факултета. У настави и кроз предиспитне обавезе практикује различите видове укључуености студената у различите форме истраживачког рада.  Примењује методичке поступке засноване на активном учешћу студената, развијању критичког односа према теоријама и истраживањима у области српског језика и развијању истраживачких компетенција студената. Кандидаткиња показује велику одговорност у редовном држању предавања, а на редовним консултацијама пружа потребну стручну и педагошку помоћ студентима.
Педагошки рад Бојане Милосављевић студенти сваке године у анкетама позитивно оцењују. При последњој евалуацији 2019/20. студенти су њен педагошки рад (који укључује више критеријума – јасноћа излагања, подстицање студената на самостални рад, подстицање критичког мишљења студената и др.) оценили просечном оценом 4,63.
Стручно-професионални допринос

Проф. др Б. Милосављевић члан је Уређивачког одбора Речника САНУ и од 21. књиге један од редактора и уредника Речника САНУ.

Учествовала је и у организацији следећих научних скупова:

1) као члан Програмског одбора Међународног научног скупа Програмске (ре)форме у образовању и васпитању – изазови и перспективе, у организацији Учитељског факултета у Београду, Педагошког факултета Универзитета у Марибору, Словенија, Универзитета за образовање наставника, Бјен, Швајцарска, Учитељског факултета Универзитета у Загребу, Хрватска, Факултета образовних наука, психологије и социјалног рада, Универзитета „Аурел Влајку” у Араду, Румунија, Педагошког факултета Универзитета „Св. Климент Охридски” у Битољу, Северна Македонија, Института за педагошка истраживања у Београду, Србија, Државног универзитета примењених наука, Нови Сонч, Пољска, Педагошког факултета из Бијељине, Универзитета у Источном Сарајеву, Босна и Херцеговина., одржаног у Београду на Учитељском факултету 20. 5. 2019,
2) као члан Уређивачког и организационог одбора научног скупа Поетика Мирослава Антића, одржаног у Београду на Учитељском факултету 16. 11. 2021.

Била је члан тринаест комисија за одбрану завршних радова на мастер академским студијама на Учитељском факултету Универзитета у Београду. Подаци о учешћу у овим комисијама могу се пронаћи на интернет страници http://www.uf.bg.ac.rs/?page_id=31524. Др Бојана Милосављевић учествовала је у раду комисија и у другим научним и високошколским установама, и то у Институту за српски језик САНУ, затим на Филолошком факултету у Београду и на Филозофском факултету у Нишу. 
Била је:

1) члан комисије за (ре)избор Анете Спасојевић у истраживачко звање истраживача сарадника у Институту за српски језик САНУ (Научно веће Института за српски језик, на седници одржаној 21. 2. 2013. и на седници 2016);
2) члан Комисије за одобрење теме за израду докторске дисертације Александре Јовановић „Семантика и прагматика допусних везника у савременом српском језику (когнитивнолингвистички приступ)” (Наставно-научно веће Филолошког факултета Универзитета у Београду, на седници одржаној 23. 11. 2020, Одлука бр. 3437/1); 
3) члан Комисије за одобрење теме за израду докторске дисертације Марка Јовановића „Ставови о двојезичности у образовању у мањинским срединама у Републици Србији” (Наставно-научно веће Филолошког факултета Универзитета у Београду, на седници одржаној 26. 04. 2021, Одлука бр. 1594/1); 
4) члан Комисије за одобрење теме за израду докторске дисертације Валентине Илић „Теорија и пракса наставе лексикологије српског језика (у основној и средњој школи)” (Наставно-научно веће Филолошког факултета Универзитета у Београду, на седници одржаној 24. 8. 2020); 
5) члан Комисије за одобрење теме докторске дисертације Александре Грубер „Стилистичке теме у настави српског језика на основношколском нивоу” (Научно-стручно веће за друштвено-хуманистичке науке Филозофског факултета у Нишу, на седници одржаној 17. 09. 2021, Одлука бр.  НСВ 8/18-01-007/21-020); 
6) члан Комисије за преглед и оцену докторске дисертације Ане Петровић Дакић „Вербалне асоцијације и когнитивни развој ученика основне школе” (Наставно-научно веће Филолошког факултета, на седници одржаној 3. 7. 2019, Одлука бр.  1835/1; одбрањене 30. 9. 2019); 
7) члан Комисије за преглед и оцену докторске дисертације Вање Миљковића „Когнитивнолингвистичко истраживање глаголских префикса у савременом српском језику” (Наставно-научно веће Филолошког факултета, на седници одржаној 23. 6. 2021, Одлука бр. 2316/1, одбрањене 27. 9. 2021).
Сарадник је на пројекту 178009 Савремена лингвистичка истраживања српског језика и израда Речника српскохрватског књижевног и народног језика, који се реализује у Институту за српски језик САНУ, под покровитељством Министарства просвете, науке и технолошког развоја. 
Допринос академској и широј заједници

Б. Милосављевић је учествовала у комисијама за избор у звање и заснивање радног односа наставника на Учитељском факултету у Београду. Учествује у организацији пријемних испита на Учитељском факултету у Београду као један од аутора тестова из српског језика и књижевности, затим као члан Комисије за прегледање тестова из српског језика и књижевности на пријемним испитима и Комисије за проверу говорних способности. Члан је и Дисциплинске комисије на Учитељском факултету у Београду у два сазива. Одлукама Наставно-научног већа Учитељског факултета у Београду Бојана Милосављевић је била ангажована и у раду комисија за рецензирање научних монографија које се објављују у едицијама „Монографије” и „Студије” Учитељскога факултета у Београду. Један је од рецензената:

1) монографије Горана Зељића, Правопис и књижевнојезичка норма, Београд: Учитељски факултет, 2020. ISBN  978-86-7849-281-5

2) и монографије Ане Петровић Дакић, Апстрактне именице и вербалне асоцијације ученика основне школе. Речник ученичких вербалних асоцијација (у штампи).

Бојана Милосављевић је често члан рецензентских комисија за рецензирање научних и стручних језичких радова у  научним часописима и зборницима саопштења са скупова:

1) рецензент радова у часопису Иновације у настави (М23, од 2021), који издаје Учитељски факултет у Београду, 

2) рецензент радова у часопису Речи (М52), часописа за језик, књижевност и културу у издању Факултета за стране језике Алфа БК универзитета у Београду
3) рецензент радова у зборнику са Међународног скупа Програмске (ре)форме у образовању и васпитању (М33), који је објавио Учитељски факултет у Београду 2020. г.
4) рецензент радова у зборнику са научног скупа Наука, настава, учење у измењеном друштвеном контексту, који је објавио Педагошки факултет у Ужицу Универзитета у Крагујевцу.
Сарадња са другим високошколским, научноистраживачким установама, односно установама културе или уметности у земљи и иностранству
Б. Милосављевић је дугогодишњи спољни сарадник Института за српски језик САНУ на пројекту Лингвистичка истраживања савременог српског језика и израда Речника САНУ. Члан је комисија за оцену научне заснованости теме докторске дисертације, као и комисија за одбрану завршних радова на докторским студијама на Филолошком факултету у Београду и на Филозофском факултету у Нишу. Рецензент је научних радова у часопису Наш језик Института за српски језик САНУ и у часопису Речи Факултета за стране језике Алфа БК Универзитета. Лектор је за српски језик за часопис Philologia (М52) Филолошког факултета у Београду од његовог оснивања 2003. године до данас. Била је један од рецензената актуелних основношколских уџбеничких комплета за српски језик од 1. до 4. разреда аутора Мирјане Стакић и др. у издању БИГЗ школство.

Мишљење о испуњености услова за избор 
Увидом у приложену документацију, у радове и рад кандидаткиње, комисија закључује да је проф. др Бојана Милосављевић испунила све формалне и суштинске услове дефинисане Законом о високом образовању, Статутом Универзитета у Београду, Правилником о минималним условима за стицање звања наставника на Универзитету у Београду за научно и стручно напредовање и за избор у звање редовног професора. 
У периоду после избора у звање ванредног професора до данас Б. Милосављевић објавила је:

· 1 монографију националног значаја (М42)
· у коауторству, као редактор одређених секција лексикографског текста у 2 тома Речника српскохрватског књижевног и народног језика САНУ (М46) 
· 1 рад у тематском зборнику међународног значаја (М13) 
· 2 рада у тематском зборнику међународног значаја (М14) 

· 2 рада у часописима међународног значаја (М24)
· 7 радова у водећем часопису националног значаја (М51)
· 1 саопштење са међународних скупова националног значаја (М33)
· 1 саопштење са скупа националног значаја штампано у целини (М63)
ПРЕДЛОГ КОМИСИЈЕ

На основу изнетих података, и увида који из њих произилазе,  Комисија има част и задовољство да Изборном већу и декану  Учитељског факултета  у Београду једногласно предложи да проф. др Горана Зељића и проф. др Бојану Милосављевић предложе Универзитету у Београду – Већу научних области друштвено-хуманистичких наука за избор у звање редовних професора на предметима из уже научне области Српски језик на Учитељском факултету у Београду.
У Београду, 22.  02. 2022. године 

                                   ЧЛАНОВИ КОМИСИЈЕ
 Др Милица Радовић-Тешић,    
редовни професор у пензији Учитељског факултета Универзитета у Београду 
____________________________________
Др Вељко Брборић,

                  редовни професор Филолошког  факултета Универзитета у Београду
                                         ____________________________________

Др Александар Милановић,
                 редовни професор Филолошког факултета Универзитета у Београду

                                                                               ___________________________________
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